
HITACHI 
Heat Gun Isi Tabancas i 
HeiBluft Geblase Pistol cu aer cald 
ОерцошатоЛо Fen za vroc zrak 
Opalarka Teplovzdusna pistol' 
Holegfuvo Термофен 
Horkovzdusna 

pistole 

RH 600T 

Read through carefully and understand these instructions before use. 
Diese Anleitung vor Benutzung des Werkzeugs sorgfaltig durchlesen und verstehen. 
Aiapaaxe проаекпка кш Kaxavorpexe auxeq nq о6г|у1£^ npiv xr| ХРЛаЛ. 
Przed uzytkowaniem nalezy doktadnie przeczytac niniejszg instrukj i zrozumiec jej tresc. 
Hasznalat elott olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast. 
Pred pouzitim si peclive prectete tento navod a ujistete se, ze mu dobre rozumite. 
Aleti kullanmadan once bu kilavuzu iyice okuyun ve talimatlari anlayin. 
Tnainte de utilizare, cititi cu atentie si Tntelegeti prezentele instructiuni. 
Pred uporabo natancno preberite in razumite ta navodila. 
Pred pouzitim si dokladne tieto pokyny precitajte a pochopte ich. 
Будь ласка, прочихайхе Ысхрукцм i nepeBipxe себе, чи всезрозумто, перш Him корисхувахися приладом. 
Внимахельно прочхихе данную инсхрукцию по эксплуахации прежде чем пользовахься инсхруменхом. 

Ш Handling instructions 
Bedienungsanleitung 
O S r i y i s ^ х £ 1 Р 1 а Ц ° ^ 

Instrukcja obstugi 
Kezelesi utasitas 
Navod k obsluze 

Kullanim talimatlari 
Instructiuni de utilizare 
Navodila za rokovanje 
Pokyny na manipulaciu 
1нсгрукци щодо поводження з пристроем 
Инструкция по эксплуатации 

Hitachi Koki 
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English Deutsch EAA^viKa Polski 

ф Switch Schalter Дюкоптг^ Przetgcznik 

2 Quick cooling button Schnellkuhlungsknopf Коицт xaxeiaq ф и ^ Przycisk szybkiego 
chtodzenia 

® Hot wind release nozzle HeiBluftduse 
Акрофиаю 
апеЛеибершагк фатоО 
аера 

Dysza wydmuchu 
cieptego powietrza 

® Hook Haken TavTCpq Haczyk 

Nozzle (Plane) Duse (Flach) Акрофиаю (EnineSo) Dysza (ptaska) 

Scraper Schaber Еиатра Skrobak 

® Nozzle (Round) Duse (Rund) Акрофиаю (атроууиАо) Dysza (okrggta) 

Nozzle (Curved surface) Duse (gebogene Flache) Акрофиаю 
(Киртг| етфау£1а) 

Dysza 
(powierzchnia zakrzywiona) 

9 Nozzle (Glass protector) Duse (Glasschutz) Акрофиаю 
(ГиаЛ! npoaxaaiaq) Dysza (ochrona szkta) 

Magyar Cestina Turkge Romana 

Ф Kapcsolo Spinac Anahtar Comutator 

2 Gyorshuto gomb Tlacitko rychleho 
ochlazeni Hizli sogutma dugmesi Buton de racire rapida 

® Forro levego flvoka Tryska horkeho vzduchu Sicak ufleme agizligi Duza pentru ie^irea 
aerului cald 

® Kampo Hak Kanca Carlig 

® Fivoka (Lapos) Tryska (plocha) Agizlik (duz yuzey) Duza (plana) 

Kaparo Skrabka Kaziyici Racleta 

® Fivoka (kerek) Tryska (kulata) Agizlik (yuvarlak) Duza (rotunda) 

Fivoka (Ives feluletu) Tryska (zakrivena) Agizlik (kavisli yuzey) Duza (suprafata curbata) 

9 Fivoka(Ovegvedo) Tryska (s ochranou skla) Agizlik (cam koruyucu) Duza 
(de protectie a sticlei) 

Slovenscina Slovencina Укра'1'нський PyccKMfl 

Ф Stikalo Spinac Перемикач Переключатель 

2 Gumb za hitro hlajenje Tlacidlo na rychle 
chladenie 

Кнопка швидкого 
охолодження 

Кнопка быстрого 
охлаждения 

3 Soba za izpust vrocega 
zraka 

Tryska na uvol'nenie 
horlceho vzduchu 

Сопло подач1 гарячого 
пов1тря 

Выпускное сопло 
горячего воздуха 

4 Kljuka Hak Заст1бка Крюк 

® Soba (ploscata) Tryska (rovna) Насадка (площинна) Сопло (Плоское) 

6 Strgalo Skrabka Шпатель Скребок 

® Soba (okrogla) Tryska (obla) Насадка (кругла) Сопло (круглое) 

8 Soba (ukrivljena povrsina) 
Tryska 
(na nerovny povrch) 

Насадка 
(для закруглених поверхонь) 

Сопло 
(Изогнутая поверхность) 

9 Soba (scitnik za steklo) Tryska (na ochranu skla) Насадка 
(i3 захистом скла) 

Сопло 
(Стеклянный протектор) 
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\ English Deutsch EAA^viKa \ Symbols 
Д WARNING 
The following show symbols used 
for the machine. Be sure that you 
understand their meaning before 
use. 

Symbole 
Д WARNUNG 
Die folgenden Symbole werden 
fur diese Maschine verwendet. 
Achten Sie darauf, diese vor der 
Verwendung zu verstehen. 

Iu|i(3oAa 
д П Р О Ю Х Н 
Та паракатш Seixvouv та 
аицроЛа пои xpna l^o n o l o"V T a l 

ато prixavrpa. Вера1ш6е1те OTI 
KaTavoeiTE тт| arpaaiaq Touq npiv 
ТЛ ХРЛаЛ. 

® 
Read all safety warnings and all 
instructions. 
Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric 
shock, fire and/or serious injury. 

Lesen Sie samtliche 
Sicherheitshinweise und 
Anweisungen durch. 
Wenn die Warnungen und 
Anweisungen nicht befolgt werden, 
kann es zu Stromschlag, Brand 
und/oder ernsthaften Verletzungen 
kommen. 

Aiapa^ETE oKeq Tiq 
npoEiSonoi^aEiq aa$aAEiaq Kai 
oKeq Tiq O6^Y'eS. 
H цг| тЛРЛаЛ ™ v npoeiSonoiiiaeuv Kai 
o6r|yiuv цпоре! va npoKaXeaei 
г|ЛектропЛг|̂ а, nuprayia Kai/i] 
ao|3ap6 траицатюцо. 

ж 
Only for EU countries 
Do not dispose of electric tools 
together with household waste 
material! 
In observance of European Directive 
2002/96/EC on waste electrical 
and electronic equipment and its 
implementation in accordance with 
national law, electric tools that have 
reached the end of their life must be 
collected separately and returned 
to an environmentally compatible 
recycling facility. 

Nur fur EU-Lander 
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht 
in den Hausmull! 
Gemass Europaischer 
Richtlinie 2002/96/EG uber 
Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung 
in nationales Recht mussen 
verbrauchte Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt und 
einer umweltgerechaten 
Wiederververtung zugefuhrt 
werden. 

Movo yia TÎ  x^pe^ тг|<; EE 
Mr|v петате та г|Лектр1ка epyaAeia 
OTOV кабо OIKIOKUV апорр1ццатшу! 
Хицфшуа ЦЕ TR|V еиршпа1кг| oSriyia 
2002/ 96/EK nepi r|AeKTpiKUV Kai 
^AeKTpoviKuv аиакеишу Kai Tr|v 
еуашцатша^ тг|<; ато EBVIKO Skaio, 
та г|Лектр1ка epyaAeia npenei va 
auAAeyovTai ̂ ехшр1ата Kai va 
eniaTpe$ovTai yia avaKUKtoari це 
тропо ф1А1ко про^ то nepipaAAov. 

\ Polski Magyar Cestina \ Symbole 
Д OSTRZEZENIE 
Nast^pujgce oznaczenia to 
symbole uzywane w instrukcji 
obstugi maszyny. Upewnij si§, ze 
rozumiesz ich znaczenie zanim 
uzyjesz narz^dzia. 

Jelolesek 
Д FIGYELEM 
Az alabbiakban a gephez 
alkalmazott jelolesek vannak 
felsorolva. A gep hasznalata elott 
feltetlenul ismerje meg ezeket a 
jeloleseket. 

Symboly 
Д U P O Z O R N g N I 
Nasledujici text obsahuje symboly, 
ktere jsou pouzity na zarizeni. 
Ujistete se, ze rozumite jejich 
obsahu pred tim, nez zacnete 
zarizeni pouzivat. 

Nalezy doktadnie zapoznac si§ 
ze wszystkimi ostrzezeniami i 
wskazowkami bezpieczenstwa. 
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz 
wskazowek bezpieczenstwa moze 
spowodowac porazenie pr̂ dem 
elektrycznym, pozar i/lub odniesienie 
powaznych obrazen. 

Olvasson el minden biztonsagi 
figyelmeztetest es minden 
utasftast. 
A figyelmeztetesek es utasitasok 
be nem tartasa aramutest, 
tuzet es/vagy silyos serulest 
eredmenyezhet. 

Prectete si vsechna varovani tykajfcf 
se bezpecnosti a vsechny pokyny. 
Nedodrzeni techto varovani a 
pokynij mijze mit za nasledek 
elektricky sok, pozar a/nebo vazne 
zraneni. 

ж 
Dotyczy tylko panstw UE 
Nie wyrzucaj elektronarz^dzi 
wraz z odpadami z gospodarstwa 
domowego! 
Zgodnie z Europejskg Dyrektywg 
2002/96/WE w sprawie zuzytego 
sprz^tu elektrotechnicznego 
i elektronicznego oraz 
dostosowaniem jej do prawa 
krajowego, zuzyte elektronarz^dzia 
nalezy posegregowac i zutylizowac 
w sposob przyjazny dla srodowiska. 

Csak EU-orszagok szamara Az 
elektromos keziszerszamokat ne 
dobja a haztartasi szemetbe! 
A hasznalt villamos es elektronikai 
keszulekekrol szolo 2002/96/EK 
iranyelv es annak a nemzeti jogba 
valo atultetese szerint az elhasznalt 
elektromos keziszerszamokat kulon 
kell gyujteni, es kornyezetbarat 
modon ijra kell hasznositani. 

Jen pro staty EU Elektricke naradi 
nevyhazujte do komunalniho 
odpadu! Podle evropske smernice 
2002/96/EG o nakladani 
s pouzitymi elektrickymi a 
elektronickymi zarizenimi a 
odpovidajicich ustanoveni pravnich 
predpisij jednotlivych zemi se 
pouzita elektricka naradi musi sbirat 
oddelene od ostatniho odpadu 
a podrobit ekologicky setrnemu 
recyklovani. 

4 
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\ Turkge Romana Slovenscina \ Simgeler 
Д DIKKAT 
A§agida, bu alet igin kullanilan 
simgeler gosterilmi§tir. Aleti 
kullanmadan once bu simgelerin 
ne anlama geldigini anladiginizdan 
emin olun. 

Slmbolurl 
Д AVERTISMENT 
Tn cele ce urmeaza sunt prezentate 
simbolurile folosite pentru masina. 
Tnainte de utilizare, asigurati-va ca 
Tntelegeti semnificatia acestora. 

Simboli 
Д OPOZORILO 
V nadaljevanju so prikazani simboli, 
uporabljeni pri stroju. Pred uporabo 
se prepricajte, da jih razumete. 

® 
Turn guvenlik uyarilarini ve turn 
talimatlari okuyun. 
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi 
elektrik garpmasina, yangina ve/ 
veya ciddi yaralanmaya neden 
olabilir. 

Cititi toate avertismentele privind 
siguranta si toate instructiunile. 
Nerespectarea avertismentelor si a 
instructiunilor poate avea ca efect 
producerea de socuri electrice, 
incendii si/sau vatamari grave. 

Preberite vas varnostna opozorila 
in navodila. 
Z neupostevanjem opozoril in 
navodil tvegate elektricni udar, 
pozar in/ali resne telesne poskodbe. 

ж 
Sadece AB ulkeleri igin Elektrikli 
el aletlerini evdeki gop kutusuna 
atmayiniz! 
Kullanilmi? elektrikli aletleri, 
elektrik ve elektronikli eski 
cihazlar hakkindaki 2002/96/EC 
Avrupa yonergelerine gore ve bu 
yonergeler ulusal hukuk kurallarina 
gore uyarlanarak, ayri olarak 
toplanmali ve gevre §artlarina uygun 
bir §ekilde tekrar degerlendirmeye 
gonderilmelidir. 

Numai pentru tarile membre UE 
Nu aruncati aceasta scula electrica 
Tmpreuna cu deseurile menajere! 
Tn conformitate cu Directiva 
Europeana 2002/96/CE referitoare 
la deseurile reprezentand 
echipamente electrice si electronice 
si la implementarea acesteia 
Tn conformitate cu legislatiile 
nationale, sculele electrice care au 
ajuns la finalul duratei de folosire 
trebuie colectate separat si duse la 
o unitate de reciclare compatibila cu 
mediul Tnconjurator. 

Samo za drzave EU 
Elektricnih orodij ne zavrzite skupaj 
z gospodinjskimi odpadki! 
V skladu z evropsko direktivo 
2002/96/EC o odpadni elektricni 
in elektronski opremi in izvedbi v 
skladu z drzavnimi zakoni, je treba 
elektricna orodja, ki so dosegla 
zivljenjsko dobo loceno zbirati 
in vrniti v z okoljem zdruzljivo 
ustanovo za recikliranje. 

\ Slovencina Укра1нський PyccKHfl \ Symboly 
Д V Y S T R A H A 
V nasledujicom si zobrazene 
symboly, ktore si vyobrazene na 
naradi. Pred pouzitim naradia sa 
oboznamte s vyznamom tychto 
symbolov. 

Символи 
Д ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
Тут показан! символи, 
використан! в кер!вництв1. 
Будь ласка, переконайтеся, 
що правильно розум1ете !хне 
значения. 

Символы 
А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Ниже приведены символы, 
используемые для машины. 
Перед началом работы 
обязательно убедитесь в том, что 
Вы понимаете их значение. 

® 
Preci'tajte si vsetky 
bezpecnostne vystrahy a vsetky 
pokyny. 
Nedodrzanie vystrah a pokynov 
moze viest' k zasiahnutiu 
elektrickym pridom, poziaru a/ 
alebo vaznemu poraneniu osoby. 

Прочитайте вс! правила 
безпеки та вказ!вки. 
Невиконання цих правил та 
!нструкц1й може призвести до 
удару струмом, пожеж! та/або 
серйозно! травми. 

Прочтите все правила 
безопасности и инструкции. 
Не выполнение правил и 
инструкций может привести 
к поражению электрическим 
током, пожару и/или серьезной 
травме. 

ж 
Iba pre krajiny EU Elektricke 
naradie nezneskodnujte spolu 
s komunalnym odpadom z 
domacnosti! 
Aby ste dodrzali ustanovenia 
europskej smernice 2002/96/ 
ES o odpadovych elektrickych a 
elektronickych zariadeniach a jej 
implementaciu v zmysle narodnej 
legislativy, je potrebne elektricke 
zariadenie po uplynuti jeho doby 
zivotnosti separovat a dorucit' na 
environmentalne prijatelne miesto 
recyklovania. 

Лише для краУн 6С 
НЕ викидайте електричн! 
!нструменти i3 побутовими 
в1дходами! 
Зг1дно бвропейсько! Директиви 
2002/96/EC 
про в1дходи електронного та 
електричного виробництва i ii 
запровадження зг1дно м1сцевих 
закон1в, електро1нструменти, яш 
в1дслужили робочий строк сл1д 
утил1зувати окремо i повертати 
до установ, що займаються 
еколог1чною переробкою брухту. 

Только для стран ЕС Не 
выкидывайте электроприборы 
вместе с обоычным мусором! 
В соответствии с европейской 
директивой 2002/96/ 
ЕС об утилизации старых 
электрических и электронных 
приборов и в соответствии 
с местными законами 
электроприборы, бывщие 
в эксплуатации, должны 
утилизовываться отдельно 
безопасным для окружающей 
среды способом. 
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English 
(Original instructions) 

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS 

A WARNING 
Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury. 

Save all warnings and instructions for future reference. 
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool. 

1) Work area safety 
a) Keep work area clean and well lit. 

Cluttered or dark areas invite accidents. 
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. 
Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes. 

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose control. 

2) Electrical safety 
a) Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. 
Do not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock. 

b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded. 

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock. 

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock. 

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock. 

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. 
Use of an RCD reduces the risk of electric shock. 

3) Personal safety 
a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired 
or under the influence of drugs, alcohol or 
medication. 
A moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury. 

b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. 
Protective equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal 
injuries. 

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch 
or energising power tools that have the switch on 
invites accidents. 

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. 
A wrench or a key left attached to a rotating part of 
the power tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. 
This enables better control of the power tool in 
unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught 
in moving parts. 

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce dust related hazards. 

4) Power tool use and care 
a) Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. 
The correct power tool will do the job better and 
safer at the rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. 
Any power tool that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be repaired. 

c) Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally. 

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users. 

e) Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the 
power tools' operation. 
If damaged, have the power tool repaired 
before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed. 
Use of the power tool for operations different from 
those intended could result in a hazardous situation. 

5) Service 
a) Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained. 
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English 

PRECAUTION 
Keep children and infirm persons away. 
When not in use, tools should be stored out of reach 
of children and infirm persons. 

HEAT GUN SAFETY WARNINGS 

WARNING 
1. Do not use the tool or touch the power plug with wet 

hands. 
Failure to observe this may result in electric shocks. 

2. Always check the work area prior to use, and do not use 
the tool if safety cannot be guaranteed. 
Failure to observe this may result in inflammable 
articles concealed in or behind invisible areas (cases, 
ceilings, floors, hollow areas) being ignited. 

3. Do not use the tool in the vicinity of volatile substances 
(thinner, gasoline, etc.) 
Failure to observe this may result in the outbreak of fire 
or explosions. 

4. Do not stand underneath when using the tool in elevated 
locations. 
Also, do not catch the power cord on anything, or allow 
it to be pulled. 
Failure to observe this may result in accidents. 

5. Do not point the hot wind directly at people or animals. 
Do not look into the nozzle. Do not use it as a hair dryer 
under any circumstances. 
Failure to observe this may result in accidents or injury. 

6. There are cases in which highly toxic gas will be emitted 
if used on plastic, lacquer or similar materials. 
Always ensure that the work area is fully ventilated, and 
wear a dust-protection mask. 

7. Apply heat gently while moving the Heat Gun up, down, 
left and right. 
Aiming it constantly at a single location may result in the 
outbreak of smoke or fire. 

SPECIFICATIONS 

8. Check the tool for damage, cracks or malformation in 
the event of it being accidently dropped or subject to 
impact. 
Damage, cracks and malformation may result in injury. 

9. Cease operations immediately in the event of the 
tool not operating properly or if abnormal noises or 
vibrations are noticed, and contact a Hitachi Authorized 
Service Center to request inspections and repairs. 
Continued use may result in injury. 

10. Do not get away from the unit while it is switched on. 
Failure to observe this may result in accidents. 

CAUTION 
1. Parts of the nozzle supplied are sharp, so use gloves 

when removing them from the case and when attaching 
or detaching them. 

2. The hot wind release nozzle, the tip of the nozzle and 
the material that was heated are extremely hot during 
and immediately after using the tool, so use gloves and 
avoid touching them directly. 

3. Do not use inside boxes, drawers or other enclosed 
spaces. 
Aiming it constantly at a single location may result in the 
outbreak of smoke or fire. 

4. Make sure the nozzle is at least 5cm away from the item 
being heated when using the tool. Also, do not cover or 
otherwise block the nozzle. 
Failure to observe this may result in the Heat Gun 
overheating, leading to malfunctions. 

5. Do not switch the tool on and off repeatedly. Also, do not 
use the tool with the power cord folded or twisted. 
Failure to observe this may result in malfunctions. 

6. Do not point the heat-wind release nozzle downwards 
immediately after use. 
Failure to observe this may result in the tool overheating, 
leading to malfunctions. 

7. Make sure that the Heat Gun has cooled completely 
before storing it away. 
Failure to observe this may result in burns or 
malformation of the storage case. 

Power supply 

Type Can be used with both 50 Hz and 60 Hz single-phase current. 

Power supply Voltage 110 V 120 V to 127 V 220 V to 240 V Power supply 
Rated electrical 
current 12.9 A 12.2 A 8.8 A 

Power Input 1375 W 1500 W 2000 W 

Capacity 

Wind volume 0.25 m3/min to 0.5 m3/min (2-stage switch) 

Capacity 
Wind temperature 

250 - 500°C 
2-stage switch 

50°C 
(When the cooling button is used.) 

350 - 500°C 
2-stage switch 

50°C 
(When the cooling button is used.) 

450 - 600°C 
2-stage switch 

50°C 
(When the cooling button is used.) 

Motor type Direct current motor 

Weight 0.57 Kg 

STANDARD ACCESSORIES 

® Nozzle (round) 1 
2 Nozzle (flat) 1 
® Nozzle (curved surface) 1 
4 Nozzle (glass protector) 1 
® Scraper (with grip) 1 
6 Case 1 
Standard accessories are subject to change without notice. 

APPLICATIONS 

О Peeling off paint 
О Softening adhesive 
О Removing putty from window frames 
О Forming resin pipes 
О Welding plastic 
О Heat wrapping using heat-shrink film. 
О Soldering 
О Drying work 
О Defrosting work 
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English 

PRIOR TO OPERATION 

1. Power source 
Ensure that the power source to be utilized conforms to the 
power requirements specified on the product nameplate. 

2. Power switch 
Ensure that the power switch is in the OFF position. 
If the plug is connected to a receptacle while the power 
switch is in the ON position, the power tool will start 
operating immediately, which could cause a serious 
accident. 

3. Extension cord 
When the work area is removed from the power source, 
use an extension cord of sufficient thickness and rated 
capacity. The extension cord should be kept as short as 
practicable. 

BASIC FUNCTIONS 

1. Switch Operations and Temperature Adjustments 
(Fig. 1, 2) 
Press the switch upward or downward to enable 
continual operations even when your finger is removed. 
Press the protrusion lightly to return the switch to the 
central position and turn off the power. 
The wind temperature and wind volume can be adjusted 
in two stages depending on which way the switch is set. 
Switch [I] position: 

110 V: 250°C (wind volume 0.25 m3) 
120 V to 127 V: 350°C (wind volume 0.25 m3) 
220 V to 240 V: 350°C (wind volume 0.25 m3) 

Switch [II] position: 
110 V to 127 V: 500°C (wind volume 0.5 m3) 
220 V to 240 V: 600°C (wind volume 0.5 m3) 

Press the quick cooling button and press the switch to 
blow warm air at approximately 50 degrees Celsius for 
each of the switch's wind volumes. 
This is used to quickly cool material that is heat-
warping and to cool the nozzle when it reaches high 
temperatures after using the tool. 

2. Using the Hook (Fig. 3) 
CAUTION 
О When pointing the tool upward to work, make sure that 

it is placed on a stable block that does not tilt. 
О Do not hang the tool from your wrist or waist when 

moving around with the nozzle still hot. 
Support the tool firmly when pointing the heat-wind release 
nozzle upward. 
Also, it is possible to suspend the tool from a wrist, etc., 
with a cord to prevent it from being dropped when working 
in high locations, etc. 
3. Attaching the Nozzle (Fig. 4) 
CAUTION 

The nozzle is extremely hot immediately after use, so 
do not touch it. 

NOTE 
Make sure you do not drop the nozzle. 

Replace the nozzle for a type that is suited to the job in hand. 
Insert the nozzle supplied firmly into the hot wind release 
nozzle until it can go no further. 
4. Temperature Settings 
WARNING 
О Do not use the tool in the vicinity of volatile substances 

(thinner, gasoline, etc.) 
О Do not bring the hot wind release nozzle in close 

contact with your hands or face during use. 
The nozzle is extremely hot immediately after use, so 
do not touch it. 

Set the temperature in consideration of the article to be 
heated. 
Also, pay attention to the surrounding material that will be 
heated at the same time. 
First of all, apply the hot wind from a distance while checking 
that there are no changes in the article being heated, and 
then move it closer until it reaches an appropriate distance. 

Heating inflammable substances 
(paper, wood, plastic, etc.) 

Set the switch to the [I] position and apply the heat with 
the nozzle at least 10cm away from the article being 
heated. 
Gently move the tip of the nozzle up, down, left and right 
to apply the heat. 
Applying heat constantly to one location may result in 
malformation or the outbreak of smoke. 

Heating non-flammable substances 
(metal, stone, concrete, etc.) 

Set the switch to the [I] position, and if there are no 
problems, move it to the [II] position. 
Apply the heat with the nozzle at least 5cm away from 
the article being heated. 
Holding the nozzle too close may result in the tool 
overheating, leading to malfunctions. 

WORK EXAMPLE 
CAUTION 

Parts of the nozzles supplied are sharp, so use gloves 
when removing them from the case and when attaching 
or detaching them. 
Select the nozzle in consideration of the shape of the 
article being heated and the area being heated. 

1. Peeling off paint (Fig. 5) 
Use nozzle (flat) or nozzle (round) to soften the paint 
with the hot wind, and then remove it with the scraper 
supplied. 
Note that heating the paint too much may result in it 
scorching and becoming harder, making it difficult to 
scrape off. 

2. Softening adhesive (Fig. 6) 
Use nozzle (flat) or nozzle (round) to soften the surface 
and make it easy to peel, and then pull up one of the 
edges, blow heat underneath it and gently peel it off so 
that none of the adhesive remains. 

3. Heat wrapping (Fig. 7) 
Use nozzle (flat) to heat-wrap shrink film and tubes. The 
material will change color or crack if hot air is blown onto 
it from a close distance, so maintain an appropriate 
distance while monitoring progress. 

4. Forming resin pipes (Fig. 8) 
Use nozzle (curved surface) to evenly heat the 
circumference of the resin pipe. 
To prevent the inside of the pipe from narrowing when 
bending it, etc., pour sand inside, block both ends and 
then gently bend it. 

5. Removing putty from window frames (Fig. 9) 
Use nozzle (glass protector) to soften the putty with heat, 
and then remove the putty with the scraper supplied. 
Note that glass may crack if heat is continually applied 
to it. 

6. Defrosting water pipes (Fig. 10) 
Use nozzle (curved surface) to heat the frozen area from 
the edge to the center. Do not mistake water pipes for 
glass pipes. 
Take care to avoid damaging frozen resin areas on 
water pipes. 
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English 

[Effectively Using the Quick Cooling Button] 
Press the quick cooling button and press the switch to 
blow warm air at approximately 50 degrees Celsius for 
each of the switch's wind volumes. 
This is used to quickly cool material that is heat-
warping and to cool the nozzle when it reaches high 
temperatures after using the Heat Gun. 

MAINTENANCE AND INSPECTION 

1. Inspecting the mounting screws 
Regularly inspect all mounting screws and ensure that 
they are properly tightened. Should any of the screws 
be loose, retighten them immediately. Failure to do so 
could result in serious hazard. 

2. Maintenance of the motor 
The motor unit winding is the very "heart" of the power 
tool. 
Prevent any foreign objects, oil or water from getting 
inside the intake. 

3. Replacing supply cord 
If the replacement of the supply cord is necessary, this 
has to be done by Hitachi Authorized Service Center in 
order to avoid a safety hazard. 

4. Cleaning of the outside 
When the tool is stained, wipe with a soft dry cloth or a 
cloth moistened with soapy water. Do not use chloric 
solvents, gasoline or paint thinner, as they melt plastics. 

5. Service parts list 
CAUTION 

Repair, modification and inspection of Hitachi Power 
Tools must be carried out by a Hitachi Authorized 
Service Center. 
This Parts List will be helpful if presented with the tool to 
the Hitachi Authorized Service Center when requesting 
repair or other maintenance. 
In the operation and maintenance of power tools, the 
safety regulations and standards prescribed in each 
country must be observed. 

MODIFICATIONS 
Hitachi Power Tools are constantly being improved 
and modified to incorporate the latest technological 
advancements. 
Accordingly, some parts may be changed without prior 
notice. 

GUARANTEE 
We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with 
statutory/country specific regulation. This guarantee does 
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or 
normal wear and tear. In case of complaint, please send 
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE 
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction, 
to a Hitachi Authorized Service Center. 

NOTE 
Due to HITACHI's continuing program of research and 
development, the specifications herein are subject to 
change without prior notice. 
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PyccKMft 
(Перевод оригинальных инструкций) 

OБЩИE ПPABИЛA BE3OnACHOCTM nPM 
PABOTE C ЭЛEKTPOИHCTPУMEHTOM 

A n P E f l y n P E W A E H H E 
Пpoчтитe Bce пpaвилa 6e3oNacHocTM и HHcTpyK4HH. 
He выпoЛНeНИe пpaвил и ИНДУКЦИЙ morneT npneecrn 
к noparneHHIO элeктpичecким TOKOM, nornapy и/или 
cepbe3Hon TpaBMe. 

CoxpaHaPiTe Bce пpaвилa и HHcTpyK^n Ha бyдyщee. 
Tepмин "элeKTponHcRpyMeHT" в KoHTeKcre Bcex Mep 
npeflocropoMHocTH OTHOCHTCH К экcплyaтиpyeмoмy 
Baun элeктpoинcтpyмeнтy c nnraHneM or ceTeeon 
po3eTKH (c cereEBIM UHypoM) или элeктpoинcтpyмeнтy c 
nnraHneM or aккyмyлятopнoй 6aTapen (6ecnpoeoflHoMy). 

1) Бeзoпacнocть Ha paбoчeм MecTe 
a) noflfleprnMBaPiTe чиcтoтy и xopornee 

ocвeщeниe Ha paбoчeм MecTe. 
BecnopnfloK и плoxoe ocвeщeниe npneoflnr к 
HecnacTHbiM cлyчaям. 

b) He иcпoльзyйтe элeктpoинcтpyмeнты BO 
B3pBIBooNacHBIx oкpyжaющиx ycлoвияx, 
HaNpHMep, в HeNocpeflcTBeHHoPi близocти 
oRHeoNacHBIx RNNFLHocTefi, гopючиx Ra3oB 
или лeгкoвocплaмeняющeйcя пыли. 
Элeктpoинcтpyмeнты nopornflaioT ncKpbi, 
Koropbie Moryr вocплaмeнить пыль или 
ncnapennn. 

c) fleprnnTe fleTePi и нaблюдaющиx Ha 
6e3oNacHoM paccToAHHH BO BpeMR 
экcплyaтaции элeктpoинcтpyмeнтa. 
Oтвлeчeниe BHHMaHNN MorneT crarb для Bac 
пpичинoй norepn yпpaвлeния. 

2) Элeктpoбeзoпacнocть 
a) CeTeBBIe вилки элeктpoинcтpyмeнтoв 

дслжны cooтвeтcтвoвaть ceTeBofi po3eTKe. 
HnKorfla He мoдифициpyйтe штeпceльнyю 
ВИЛКУ HHKOHM o6pa3oM. 
He иcпoльзyйтe HHKaKne aflaNTepHBIe 
nepexoflHHHM c зaзeмлeнными (3aMKHyTbiMH 
Ha землю) элeктpoинcтpyмeнтaми. 
Heмoдифициpoвaнныe штeпceльныe вилки и 
cooтвeтcтвyющиe им cereeue po3eTKn yMeHbuar 
onacnocrb noparneHHN ЭЛeктpичecким TOKOM. 

b) He пpикacaйтecь тeлoм к зaзeмлeнным 
noBepxHocTAM, HanpHMep, к Tpy6onpoBoflaM, 
paflnaTopaM, KyxoHHbiM плитaм и 
xoлoдильникaм. 
E^H Baue тeлo conpNKocHercn c зaзeмлeнными 
noeepxHocTHMH, Bo3pacrer onacnocrb nopawennn 
ЭЛeктpичecким TOKOM. 

c) He пoдвepгaйтe элeктpoинcтpyмeнты 
flePicTBHKi Boflbi или влaги. 
npn nonaflaHHH eoflbi в элeктpoинcтpyмeнт 
eo3pacreT onacnocrb noparneHnn элeктpичecким 
TOKOM. 

d) Пpaвильнo oбpaщaйтecь co rnHypoM. 
HnKorfla He nepeHocnTe элeктpoинcтpyмeнт, 
взявшиcь 3a rnHyp, He THHHTe 3a rnHyp и He 
дepгaйтe 3a rnHyp c ^ л ь ю oTcoeflMHeHna 
элeктpoинcтpyмeнтa OT ceTeBofi po3eTKH. 
Pacпoлaгaйтe rnHyp пoдaльшe OT иcтoчникoв 
тeплa, нeфтeпpoдyктoв, npeflMeToB c 
ocTpbiMM KpoMKaMH и движyщиxcя дeтaлeй. 
noBpeMfleHHbie или 3anyraHHbie UHypbi 
yвeличивaют onacnocrb nopawennn 
элeктpичecким TOKOM. 

e) npn 3Kc^yaTa4HH элeктpoинcтpyмeнтa BHe 
пoмeщeний, иcпoльзyйтe yдлинитeльный 
rnHyp, npeflHash^eHHbrn для 
иcпoльзoвaния BHe пoмeщeния. 
Иcпoльзoвaниe UHypa, npeflHa3Ha4eHHoro для 
pa6orbi BHe пoмeщeний, yMeHbunr onacnocrb 
noparneHHH ЭЛeктpичecким TOKOM. 

f) npN 3Kc^yaTa4HH элeКТpoИНcТpyМeНТa BO 
влaжнoй cpefle, иcпoльзyйтe ycTpoficTBo 
зaщитнoгo oтключeния (RCD) иcтoчникa 
nHTaHHR. 
Иcпoльзoвaниe RCD yMeHbunr onacnocrb 
noparneHHH ЭЛeктpичecким TOKOM. 

3) Л и ч ^ я бeзoпacнocть 
a) Бyдьтe RoToBbi к HeornnflaHHbiM 

cHTya4HHM, внимaтeльнo cлeдитe 3a 
CBOHMH fleficTBHflMM и pyкoвoдcтвyйтecь 
3flpaBHM cMMcnoM npn экcплyaтaции 
элeктpoинcтpyмeнтa. 
He иcпoльзyйтe элeктpoинcтpyмeнт, Horfla 
Bbi ycтaли или Haxof lHTe^ nofl влияниeм 
HapKoTHKoB, aлкoгoля или лeкapcтвeнныx 
NpeNapaToB. 
MrHoeeHHan norepn BHHMaHnn eoepeMn 
экcплyaтaции элeктpoинcтpyмeнтoв MorneT 
npneecrn к cepьeзнoй TpaBMe. 

b) Иcпoльзyйтe индивидyaльныe cpeflcTBa 
зaщиты. Bcerfla HafleBafiTe cpeflcTBa 
зaщиты глaз. 
Зaщитнoe cHapnrneHHe, HanpHMep, 
пpoтивoпылeвoй pecnnparop, зaщитнaя o6yeb 
c нecкoльзкoй пoдoшвoй, зaщитный шлeм-
KacKa или cpeflcrea зaщиты opraHoe cnyxa, 
иcпoльзyeмыe для cooтвeтcтвyющиx ycлoвий, 
yMeHbuar TpaBMbi. 

c) M36eRafiTe HeNpeflHaMepeHHoRo в ^ к ^ н и я 
двигaтeля. Убeдитecь в TOM, чтo 
выключaтeль HaxoflHTca в пoлoжeнии 
выключения nepefl noflHMMaHneM, 
NepeHocHofi или noflcoeflHHeHneM к ceTeBofi 
po3eTKe и/или nopTaTHBHoMy 6aTapefiHoMy 
иcтoчникy nHTaHHR. 
nepeHocKa элeктpoинcтpyмeнтoв, Korfla 
Вы пaлeц fleprnnre Ha выключaтeлe, или 
noflcoeflHHeHne элeктpoинcтpyмeнтoв к 
ceтeвoй po3eTKe, Korfla выключaтeль 6yfler 
HaxoflHTbcn в пoлoжeнии включeния, npneoflHT 
к Hec4acTHbiM ^ynanM. 

d) CHHMHTe Bce peгyлиpoвoчныe или 
гaeчныe ключи nepefl B ^ K H e H n e M 
элeктpoинcтpyмeнтa. 
rae4Hb1й или peгyлиpoвoчный ключ, 
ocтaвлeнный пpикpeплeнным к вpaщaющeйcя 
дeтaли элeктpoинcтpyмeнтa, MorneT npneecrn к 
пoлyчeнию TpaBMbi. 

e) He тepяйтe ycтoйчивocть. Bce BpeMR MMefiTe 
тoчкy oNopBI и coxpaHAFITe paBHoBecNe. 
ЭTO noMorneT лyчшe yпpaвлять 
элeктpoинcтpyмeнтoм в HenpeflBHfleHHbix 
cитyaцияx. 

f) Oдeвaйтecь нaдлeжaщим o6pa3oM. He 
нaдeвaйтe NpocTopHyra oflernfly или 
ювeлиpныe издeлия. fleprnnTe вoлocы, 
oflernfly и пepчaтки KaK MOWHO дaльшe OT 
движyщиxcя чacтeй. 
Пpocтopнaя oflewfla, ювeлиpныe издeлия или 
длиннью вoлocы MoryT nonacTb в двишyщиecя 
4acTH. 
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PyccKMft 

g) E ^ H NpeflycMoTpeHH ycTpoficTBa для 
npncoeflMHeHMfl пpиcпocoблeний для oTBofla 
и c6opa пыли, yбeдитecь в том, что OHM 
NpNcoeflMHeHBI и иcпoльзyютcя нaдлeжaщим 
o6pa3oM. 
HcnoMb3oeaHne flaHHbix ycтpoйcтв morneT 
yMeHbUHTb onacHocTH, cen3aHHbie c пылью. 

4) 3Kc™yaTa4Ha и o 6 ^ y w H B a H H e 
элeктpoинcтpyмeнтoв 
a) He neperpyrnafiTe элeктpoинcтpyмeнт. 

Иcпoльзyйтe нaдлeжaщий для Barnero 
npHMeHeHHR элeктpoинcтpyмeнт. 
Haдлeжaщий элeктpoинcтpyмeнт 6yfler 
выпoЛНЯТЬ pa6ory Лyчшe И HaflernHee в TOM 
pernnme pa6oru, Ha KoTopb/й Oh paccnnraH. 

b) He иcпoльзyйтe элeктpoинcтpyмeнт c 
HeNcNpaBHBIM выключaтeлeм, e ^ n c 
ero псмэщью нeльзя 6yfleT включить и 
выключить HHcTpyMeHT. 
Kaждый элeктpoинcтpyмeнт, KoropbiM 
нeльзя yпpaвлять c пoмoщью выключaтeля, 
6yfler пpeдcтaвлять onacnocrb, и ero 6yfler 
Heo6xoflHMo orpeMoHTHpoeaTb. 

c) OTcoeflHHMTe штeпceльнyю ВИЛКУ OT 
иcтoчникa nHTaHHR и/или nopTaTMBHbrn 
6aTapefiHbrn иcтoчник nnTaHMH Ot 
элeктpoинcтpyмeнтa nepefl нaчaлoм 
выпoлнeния кaкoй-либo из p e ^ n p o B o K , 
nepefl cMeHofi пpинaдлeжнocтeй или 
xpaHeHHeM элeктpoинcтpyмeнтoв. 
Tanne пpoфилaктичecкиe Mepbi 6e3onacHocrn 
yMeHbuar onacnocrb HenpeflHaMepeHHoro 
включeния двигaтeля элeктpoинcтpyмeнтa. 

d) XpaHMTe нeиcпoльзyeмыe 
элeктpoинcтpyмeнты в HeflocTynHoM 
для дeтeй MecTe, и He paзpeшaйтe 
людям, He з н г ю щ и м KaK oбpaщaтьcя c 
элeктpoинcтpyмeнтoм или He изучившим 
AaHHoe pyKoBoflcTBo, paбoтaть c 
элeктpoинcтpyмeнтoм. 
Элeктpoинcтpyмeнты пpeдcтaвляют onacnocrb 
в pynax нeпoдгoтoвлeнныx пoльзoвaтeлeй. 

e) CofleprnnTe элeктpoинcтpyмeнты 
в ncnpaBHocTM. Пpoвepьтe, HeT ли 
HecoocHocTH или 3aeflaHHR движyщиxcя 
чacтeй, noBpernfleHMa дeтaлeй или KaKoro-
либo flpyroro oбcтoятeльcтвa, KoTopoe 
MorneT пoвлиять Ha фyнкциoниpoвaниe 
элeктpoинcтpyмeнтoв. 
npn нэличии noBpernfleHMa oTpeMoHTnpyfiTe 
элeктpoинcтpyмeнт nepefl ero экcплyaтaциeй. 
Бoльшoe кoличecтвo Hec4acTHbix ^ynaee cвязaнo 
c плoxим o6^yMHBaHneM элeктpoинcтpyмeнтoв. 

f) CofleprnnTe peжyщиe HHcTpyMeHTBI ocTpo 
зaтoчeнными и чиетыми. 
Haдлeжaщим o6pa3oM coдepжaщиecя в 
ncnpaBHocrn peжyщиe HHcTpyMeHTbi c ocrpbiMH 
peжyщими KpoMKaMH будут MeHbue 3aeflaTb и 
будут лeгчe в yпpaвлeнии. 

g) Иcпoльзyйтe элeктpoинcтpyмeнт, 
пpинaдлeжнocти, HacaflHM и т.п. в 
cooTBeTcTBHH c flaHHbIM pyKoBoflcTBoM, 
npHHHMafl BO BHHMaHne ycлoвия и o6beM 
выпoлняeмoй pa6oTBI. 
Иcпoльзoвaниe элeктpoинcтpyмeнтa для 
выпoлнeния pa6or He no пpямoмy Ha3Ha4eHHio 
мoжeт npneecrn к oпacнoй cnTyau,nn. 

5) O6^yrnHBaHMe 
a) O6^yrnHBaHMe Barnero 

элeктpoинcтpyмeнтa дoлжнo выпoлнятьcя 
квaлифициpoвaнным пpeдcтaвитeлeм 
peMoHTHofi cлyжбы c иcпoльзoвaниeм 
толь^ идeнтичныx 3aNacHBIx чacтeй. 
ЭTO o6ecne4HT coxpaHHocTb и 6e3onacnocTb 
элeктpoинcтpyмeнтa. 

MEPA nPEAOCTOPOWHOCTH 
FLEPRNNTe ПoДaЛьШe OT ДeТeй И НeМoЩНЫx ЛЮДeй. 
E ^ H инcтpyмeнты He иcпoльзyютcя, Nx ^ e f l y e T 
xpaнить в HeflocTynHoM для дeтeй и нeмoщныx 
людeй MecTe. 

ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ 
ТЕРМОФЕНА 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
1. Не используйте инструмент и не прикасайтесь к 

сетевой вилке мокрыми руками. 
Несоблюдение этого требования может привести 
к поражению электрическим током. 

2. Обязательно проверяйте рабочую область до 
использования и не используйте инструмент, если 
невозможно обеспечить безопасность. 
Несоблюдение этого требования может привести 
к воспламенению горючих предметов, которые не 
видно или которые находятся в скрытых местах 
(полках, потолках, полах, пустотах). 

3. Не используйте инструмент вблизи летучих 
веществ (растворителей, бензина и др.). 
Несоблюдение этого требования может привести 
к возгоранию или взрыву. 

4. Не стойте снизу при использовании инструмента в 
приподнятых местах. 
Также не подвешивайте ничего к сетевому шнуру и 
не допускайте его натягивания. 
Несоблюдение этого требования может привести 
к несчастным случаям. 

5. Не направляйте горячий воздух на людей или 
животных. Не заглядывайте в сопло. Ни в коем 
случае не используйте его в качестве фена для 
волос. 
Несоблюдение этого требования может привести 
к несчастным случаям или травме. 

6. При использовании на пластиковых, 
лакированных и подобных материалах возможно 
выделение токсичных газов. 
Обязательно убедитесь, что рабочая область 
хорошо проветривается, и надевайте 
пылезащитную маску. 

7. Подводите тепло с осторожностью при 
перемещении термофена вверх, вниз, налево и 
направо. 
Постоянное направление тепла в одно место 
может привести к задымлению или возгоранию. 

8. Проверьте инструмент на наличие повреждений, 
трещин или дефектов в случае, если он был 
случайно уронен или подвергся удару. 
Повреждения, трещины и дефекты могут привести 
к травме. 

9. Немедленно прекратите работу в случае, если 
инструмент работает ненадлежащим образом 
или если наблюдаются необычные шумы или 
вибрации, и обратитесь в уполномоченный 
центр технического обслуживания Hitachi для 
проведения проверки и ремонта. 
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Продолжение использования может привести к 
травме. 

10. Не отходите от инструмента, пока он включен. 
Несоблюдение этого требования может привести 
к несчастным случаям. 

OCTOPOWHO 
1. Части прилагаемого сопла острые, поэтому 

используйте перчатки при их удалении с корпуса и 
при их прикреплении или отсоединении. 

2. Выходное сопло горячего воздуха, наконечник 
сопла и материалы, которые нагреваются, 
становятся чрезвычайно горячими во время 
и сразу после использования инструмента, 
поэтому используйте перчатки и избегайте 
непосредственного контакта с ними. 

3. Не используйте внутри коробок, выдвижных 
ящиков и в других замкнутых местах. 
Постоянная подача тепла в одно место может 
привести к задымлению или возгоранию. 

4. При использовании инструмента убедитесь, 
что сопло находится на расстоянии, по крайней 
мере, 5 см нагреваемого предмета. Также не 

накрывайте сопло и не блокируйте его никаким 
другим способом. 
Несоблюдение этого требования может привести 
к перегреванию термофена, вызывающему 
неисправности. 

5. Не включайте и не выключайте инструмент 
несколько раз подряд. Также не используйте 
инструмент с согнутым или перекрученным 
сетевым шнуром. 
Несоблюдение этого требования может привести 
к неисправностям. 

6. Не направляйте выходное сопло горячего воздуха 
вниз непосредственно после использования. 
Несоблюдение этого требования может привести 
к перегреванию инструмента, вызывающему 
неисправности. 

7. Убедитесь, что термофен полностью охладился, 
перед тем, как убрать его на хранение. 
Несоблюдение этого требования может привести 
к ожогам или деформации футляра для хранения. 

СПЕЦИФИКАЦИИ 

Источник 
питания 

Тип Может использоваться с однофазным током 50 Гц и 60 Гц. 
Источник 
питания 

Напряжение 110 В От 120 В до 127 В От 220 В до 240 В Источник 
питания Номинальный 

электрический ток 12,9 A 12,2 A 8,8 A 

Потребляемая мощность 1375 Вт 1500 Вт 2000 Вт 

Пpoизвoдитeльнocть 

Объем воздуха От 0,25 м3/мин до 0,5 м3/мин (2-ступенчатый переключатель) 

Пpoизвoдитeльнocть Температура 
воздуха 

250 - 500°C 
2-ступенчатый переключатель 

50°C 
(При использовании 

охлаждающей кнопки.) 

350 - 500°C 
2-ступенчатый переключатель 

50°C 
(При использовании 

охлаждающей кнопки.) 

450 - 600°C 
2-ступенчатый переключатель 

50°C 
(При использовании 

охлаждающей кнопки.) 

Тип двигателя Двигатель постоянного тока 
Вес 0,57 кг 

СТАНДАРТНЫЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 

ф Сопло (круглое) 1 
2 Сопло (плоское) 1 
® Сопло (изогнутая поверхность) 1 
4 Сопло (стеклянный протектор) 1 
® Скребок (с захватом) 1 
6 Корпус 1 

Состав и тип дополнительных принадлежностей может 
быть изменен без предварительного уведомления. 

НАЗНАЧЕНИЕ 

О Снятие краски 
О Размягчение клейких веществ 
О Удаление замазки из оконных рам 
О Формовка резиновых труб 
О Сварка пластика 
О Термоупаковка с использованием сжимающейся 

от нагревания пленки. 
О Пайка 
О Работы по сушке 
О Работы по размораживанию 
58 

ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ 

1. Источник питания 
Убедитесь, что используемый источник питания 
удовлетворяет требованиям к питанию, 
указанным на табличке номиналов изделия. 

2. Переключатель питания 
Убедитесь, что переключатель питания находится 
в выключенном положении. 
Если вилка подсоединяется к розетке, когда 
переключатель питания находится во включенном 
положении, электроинструмент немедленно 
начнет работу, что может привести к серьезным 
несчастным случаям. 

3. Удлинительный шнур 
Когда рабочая область удалена от источника 
питания, используйте удлинительный шнур 
достаточной толщины и номинальной емкости. 
Удлинительный шнур должен быть настолько 
коротким, насколько это возможно. 
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ОСНОВНЫЕ ФУНКЦИИ 

1. Переключение операций и настройка 
температуры (Рис. 1, 2) 
Нажмите переключатель вверх или вниз, чтобы 
обеспечить непрерывность выполнения операций 
даже при убранном пальце. 
Слегка нажмите выступ, чтобы вернуть 
переключатель в центральное положение и 
выключить питание. 
Температуру воздуха и объем воздуха можно 
настраивать на два уровня в зависимости от того, 
каким способом установлен переключатель. 
Положение переключателя [I]: 

110 В: 250 °C (объем воздуха 0,25 м3) 
От 120 В до 127 В: 350 °C (объем воздуха 0,25 м3) 
От 220 В до 240 В: 350 °C (объем воздуха 0,25 м3) 

Положение переключателя [II]: 
От 110 В до 127 В: 500 °C (объем воздуха 0,5 м3) 
От 220 В до 240 В: 600 °C (объем воздуха 0,5 м3) 

Нажмите кнопку быстрого охлаждения и нажмите 
переключатель, чтобы горячий воздух подавался 
приблизительно при 50 градусах Цельсия для 
каждого положения переключателя подачи 
воздуха. 
Это используется для быстрого охлаждения 
материала, для которого проводилась 
термоупаковка, и для охлаждения сопла, когда 
оно достигает высоких температур после 
использования инструмента. 

2. Использование крюка (Рис. 3) 
OCTOPOWHO 
О Когда инструмент направлен вверх во время 

работы, убедитесь, что он расположен на 
устойчивой опоре, которая не наклонена. 

О Не подвешивайте инструмент на запястье или 
пояс при перемещении с еще горячим соплом. 

Крепко держите инструмент, когда выходное сопло 
горячего воздуха направлено вверх. 
Также возможно подвесить инструмент на запястье 
и т.д. с помощью шнура, чтобы предотвратить его 
падение при работе в высоких местах и т.д. 
3. Прикрепление сопла (Рис. 4) 
OCTOPOWHO 

Сразу после использования сопло чрезвычайно 
горячее, поэтому не дотрагивайтесь до него. 

nPMMEHAHME 
Убедитесь, что Вы не уроните сопло. 

Замените сопло на подходящий для выполняемой 
работы тип. 
Надежно вставьте прилагаемое сопло в выходное 
сопло горячего воздуха до упора. 
4. Установки температуры 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
О Не используйте инструмент вблизи летучих 

веществ (растворителей, бензина и др.). 
О Не приближайте выходное сопло горячего воздуха 

к рукам или лицу во время использования. 
Сразу после использования сопло чрезвычайно 
горячее, поэтому не дотрагивайтесь до него. 

Установите температуру, принимая во внимание, 
какой предмет надо нагреть. 
Также обращайте внимание на окружающий 
материал, который будет нагреваться одновременно. 

Прежде всего, направляйте горячий воздух 
с расстояния, проверяя, нет ли изменений в 
нагреваемом предмете, а затем переместите его 
ближе, пока не будет достигнуто надлежащее 
расстояние. 

Нагревание воспламеняющихся веществ 
(бумага, дерево, пластик и др.) 

Установите переключатель в положение [I] и 
подавайте тепло от сопла на расстоянии, по 
крайней мере, 10 см от нагреваемого предмета. 
Аккуратно подвигайте сопло вверх, вниз, влево и 
вправо для подачи тепла. 
Постоянная подача тепла в одно место может 
привести к деформации или задымлению. 

Нагревание невоспламеняющихся веществ 
(металл, камень, бетон и др.) 

Установите переключатель в положение [I] и, если 
нет проблем, переместите его в положение [II]. 
Направляйте тепло от сопла с расстояния, по 
крайней мере, 5 см от нагреваемого предмета. 
Слишком близкое расположение сопла может 
привести к перегреванию инструмента, 
вызывающему неисправности. 

ПРИМЕР РАБОТЫ 

OCTOPOWHO 
Части прилагаемого сопла острые, поэтому 
используйте перчатки при их удалении с корпуса и 
при их прикреплении или отсоединении. 
Выберите сопло, принимая во внимание форму 
нагреваемого предмета и нагреваемую область. 

1. Снятие краски (Рис. 5) 
Используйте сопло (плоское) или сопло 
(круглое) для размягчения краски с помощью 
горячего воздуха, а затем удалите ее с помощью 
прилагаемого скребка. 
Обратите внимание, что слишком сильное 
нагревание краски может привести к ее 
обгоранию и большему затвердению, затрудняя ее 
снятие. 

2. Размягчение клейких веществ (Рис. 6) 
Используйте сопло (плоское) или сопло (круглое) 
для размягчения поверхности и облегчения 
снятия, а затем приподнимите один край, задуйте 
воздух под него и аккуратно снимайте таким 
образом, чтобы не оставалось клейкого вещества. 

3. Термоупаковка (Рис. 7) 
Используйте сопло (плоское) для сжимающихся 
от нагревания пленки и трубок. Материал изменит 
цвет или потрескается, если горячий воздух 
дует на него с близкого расстояния, поэтому 
поддерживайте соответствующее расстояние, 
наблюдая за выполнением работы. 

4. Формовка резиновых труб (Рис. 8) 
Используйте сопло (изогнутая поверхность) для 
равномерного нагревания контуров резиновой 
трубы. 
Для предотвращения сужения внутренней 
части трубы при сгибании и т.п. насыпьте внутрь 
песок, закройте оба конца, а затем аккуратно 
сворачивайте ее. 
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5. У д а л е н и е з а м а з к и из оконных рам (Рис. 9) 
Используйте сопло (стеклянный протектор) для 
размягчения замазки с помощью тепла, а затем 
удалите ее с помощью прилагаемого скребка. 
Обратите внимание, что стекло может треснуть, 
если тепло подается на него постоянно. 

6. Р а з м о р а ж и в а н и е водопроводных труб (Рис. 10) 
Используйте сопло (изогнутая поверхность) 
для нагревания замерзшей области от края к 
центру. Не перепутайте водопроводные трубы и 
стеклянные трубы. 
Будьте аккуратны, чтобы не повредить замерзшие 
резиновые области на водопроводных трубах. 

[Эффективное и с п о л ь з о в а н и е к н о п к и б ы с т р о г о 
о х л а ж д е н и я ] 
Нажмите кнопку быстрого охлаждения и нажмите 
переключатель, чтобы горячий воздух выдувался 
приблизительно при 50 градусах Цельсия для 
каждого положения переключателя подачи воздуха. 
Это используется для быстрого охлаждения 
материала, для которого проводилась 
термоупаковка, и для охлаждения сопла, когда оно 
достигает высоких температур после использования 
термофена. 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ОСМОТР 

1. П р о в е р к а к р е п е ж н ы х винтов 
Регулярно проверяйте все крепежные винты и 
убедитесь, что все они надлежащим образом 
закручены. При обнаружении открутившихся 
винтов незамедлительно заново закрутите их. 
В противном случае это может представлять 
серьезную опасность. 

2. Техническое о б с л у ж и в а н и е двигателя 
Обмотка двигателя представляет собой самое 
"сердце" электроинструмента. 
Не допускайте попадания никаких посторонних 
предметов, масла или воды внутрь впускного 
отверстия. 

3. З а м е н а шнура питания 
Если необходимо заменить шнур питания, это 
должно быть выполнено в уполномоченном 
центре технического обслуживания Hitachi для 
предотвращения серьезной опасности. 

4. HapyrnHaa oчиcткa 
Если инструмент загрязнен, протрите его мягкой 
сухой тряпкой или тряпкой, смоченной мыльной 
водой. He иcпoльзyйтe pacтвopитeли, coдepжaщиe 
xлop, 6eH3HH или pacтвopитeль для KpacKH, TaK KaK 
ohh MoryT pacтвopить onacTMaccy. 

5. nopflfloK 3anncef i no т e x o б c л y ж и в a н и ю 
O C T O P O W H O 

PeMoHT, мoдификaция и npoBepKa 
элeктpoинcтpyмeнтoв HITACHI дoлжнa пpoвoдитьcя 
тольто в aBTopn3oBaHHbix cepBncHbix ueHTpax 
HITACHI. 
flaHHbrn cnncoK npnHecnTe в MacTepcKyio BMecTe 
c HHcTpyMeHToM для npoBefleHHA peMoHTa или 
TexHH4ecKoro o6c^yrnnBaHHfl. 
npn иcпoльзoвaнии или Texo6onyfflHBaHHH 
HHcTpyMeHTa Bcerfla oneflHTe 3a выпoлнeниeм Bcex 
пpaвил и HopM 6e3onacHocTH. 

3 A M E 4 A H M E 
Фиpмa HITACHI HenpepbiBHo pa6oTaeT Hafl 
ycoвepшeнcтвoвaниeм CBOHX издeлий, no3ToMy мы 
coxpaHfleM 3a co6ofl npaBo Ha BHeceHne H3MeHeHHfl в 
TexHH4ecKne xapaKTepncTHKH, ynoMAHyTbie в flaHHofl 
HHcTpyK4HH no 3KconyaTa4HH, 6e3 npeflynpefflfleHHA 
o6 3TOM. 

TAPAHTHfl 

Mu rapaHTnpyeM cooTBeTcTBne aBToMaTH4ecKnx 
HHcTpyMeHToB Hitachi нopмaтивным/нaциoнaльным 
пoлoжeниям. flaHHafl rapaHTHA He pacnpocTpaHfleTcfl 
Ha дeфeкты или yщepб, вoзникший вcлeдcтвиe 
нeпpaвильнoгo иcпoльзoвaниe или нeнaдлeжaщeгo 
oбpaщeния, a TaKffle нopмaльнoгo H3Hoca. B cлyчae 
nofla4H жaлoбы oтпpaвляйтe aBTOMaTH4ecKHfl 
HHcTpyMeHT в Hepa3o6paHHoM coctoahhh BMecTe 
c TAPAHTHklHblM CEPTИФИKATOM, кoтopый 
нaxoдитьcя в KoHue индукции no oбpaщeнию, в 
aBTopn3oBaHHbrn ueHTp oбcлyживaния Hitachi. 

nPMMEHAHME 
Ha ocHoBaHHH пocтoянныx nporpaMM иccлeдoвaния 
и pa3BHTHA, HITACHI ocтaвляют 3a co6ofl npaBo Ha 
H3MeHeHne yкaзaнныx 3fle^ TexHH4ecKnx дaнныx 6e3 
пpeдвapитeльнoгo yвeдoмлeния. 
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Item 
No. Part Name Q'TY 

1 SWITCH BUTTON 1 

2 PUSHING SWITCH 1 

3 HITACHI LABEL 1 

4 NOISE SUPPRESSOR 1 

5 CORD CLIP 1 

6 CORDARMOR 1 

7 TAPPING SCREW (W/FLANGE) 

8 TERMINAL 1 

9 SWITCH 1 

10 MOTOR PCBASS'Y 1 

11 MOTOR SUPPORT 1 

12 MACHINE SCREW M2.5x4 

13 FAN 1 

14 MACHINE SCREW M3x10 

15 FAN COVER 1 

16 HEATER 1 

17 HEATER COVER 1 

18 HOUSING (A), (B) SET 1 

19 SUPPORT RING 1 

20 FRONT COVER 1 

21 MICA LINER 1 

22 CAUTION LABEL 1 

23 TAPPING SCREW D3x16 

24 NAME PLATE 1 

25 HOLDER SUPPORT 1 

26 CORD 1 

501 NOZZLE (ROUND) 1 

502 NOZZLE (CURVED SURFACE) 1 

503 NOZZLE (GLASS PROTECTOR) 1 

504 NOZZLE (FLAT) 1 

505 SCRAPER (WITH GRIP) 1 

506 CASE 1 



English Turkge 

GUARANTEE CERTIFICATE 
1 Model No. 
2 Serial No. 
3 Date of Purchase 
® Customer Name and Address 
5 Dealer Name and Address 

(Please stamp dealer name and address) 

GARANTi SERTiFiKASI 
1 Model No. 
2 Seri No. 
3 Satin Alma Tarihi 
® Mu§teri Adi ve Adresi 
5 Bayi Adi ve Adresi 

(Lutfen bayi adini ve adresini ka§e olarak basin) 

Deutsch Romana 

GARANTIESCHEIN 
1 Modell-Nr. 
2 Serien-Nr. 
3 Kaufdaturn 
® Name und Anschrift des Kunden 
5 Name und Anschrift des Handlers 

(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers abstempeln) 

CERTIFICAT DE GARANTIE 
1 Model nr. 
2 Nr. de serie 
3 Data cumpararii 
® Numele si adresa clientului 
5 Numele si adresa distribuitorului 

(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa distribuitorului) 

EAÂ viKd Slovenscina 

ПИТ0П01НТ1К0 E r r Y H I H I 
1 Ap. MovteAou 
2 Au^wv Ap. 
3 H|i£po|ar|via ayopaq 
® 'Ovo|aa Kai 6ieu0uvar| пеЛатг| 
5 'Ovo|aa Kai 5ieu0uvar| |аетапшЛг|тг| 

(ПаракаЛоице va ХРЛа1Н0П01Л9£' офрау[ба) 

GARANCIJSKO POTRDILO 
1 St. modela 
2 Serijska st. 
3 Datum nakupa 
® Ime in naslov kupca 
5 Ime in naslov prodajalca 

(Prosimo vtisnite zig z imenom in naslovom prodajalca) 

Polski Slovencina 

GWARANCJA 
1 Model 
2 Numer seryjny 
3 Data zakupu 
® Nazwa klienta i adres 
5 Nazwa dealera i adres 

(Piecz^c punktu sprzedazy) 

ZARUCNY LISTA 
1 C. modelu 
2 Seriove C. 
3 Datum zakupenia 
® Meno a adresa zakaznika 
5 Nazov a adresa predajcu 

(PeCiatka s nazvom a adresou predajcu) 

Magyar Укра'1'нський 

GARANCIA BIZONYLAT 
1 Tipusszam 
2 Sorozatszam 
3 A vasarlas datuma 
® A Vasarlo neve es cime 
5 A Kereskedo neve es cime 

(Kerjuk ide elhelyezni a Kereskedo nevenek es 
cimenek pecsetjet) 

ГАРАНТ1ЙНИЙ СЕРТИФ1КАТ 
1 № модел1 
2 № cepi'i 
3 Дата придбання 
® 1м'я i адреса KnieHTa 
5 1м'я i адреса дилера 

(Будь ласка, поставте печатку з iMeHeM i 
адресою дилера) 

Cestina Русский 

ZARUCNI LIST 
1 Model c. 
2 Serie c. 
3 Datum nakupu 
® Jmeno a adresa zakaznika 
5 Jmeno a adresa prodejce 

(Prosime o razitko se jmenem a adresou prodejce) 

ГАРАНТИЙНЫЙ СЕРТИФИКАТ 
1 Модель № 
2 Серийный № 
3 Дата покупки 
® Название и адрес заказчика 
5 Название и адрес дилера 

(Пожалуйста, внесите название и адрес дилера) 
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English EC DECLARATION OF CONFORMITY 

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with 
standards or standardization documents EN60335, EN55014 and EN61000 in 
accordance with Directives 2004/108/EC, 2006/42/EC and 2006/95/EC. This 
product also conforms to RoHS Directive 2011/65/EU. 
The European Standards Manager at Hitachi Koki Europe Ltd. is authorized to 
compile the technical file. 
This declaration is applicable to the product affixed CE marking. 

Turkge AB UYGUNLUK BEYANI 

Bu urunun, 2004/108/EC, 2006/42/EC ve 2006/95/EC sayili Direktiflerine uygun 
olarak, EN60335, EN55014 ve EN61000 sayili standartlara ve standardizasyon 
belgelerine uygun olduaunu, tamamen kendi sorumluluaumuz altinda beyan 
ederiz. Bu urun, ayrica RoHS Yonergesi 2011/65/EU'ya uygundur. 
Hitachi Koki Europe Ltd. Avrupa Standartlar Muduru, teknik dosyayi hazirlama 
yetkisine sahiptir. 
Bu beyan, uzerinde CE i§areti bulunan urunler igin gegerlidir. 

Deutsch EG-KONFORMITATSERKLARUNG Romana 

Wir erklaren mit alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt den Standards oder 
Standardisierungsdokumenten EN60335, EN55014 und EN61000 in Ubereinstimmung 
mit den Direktiven 2004/108/EG, 2006/42/EG und 2006/95/EG entspricht. Dieses 
Produkt stimmt auch mit der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU uberein. 
Der Manager fur europaische Standards bei der Hitachi Koki Europe Ltd. ist zum 
Verfassen der technischen Datei befugt. 
Diese Erklarung gilt fur Produkte, die die CE-Markierung tragen. 

| DECLARATIE DE CONFORMITATE CE 

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este conform cu 
standardele sau documentele de standardizare EN60335, EN55014 si 
EN61000 si cu Directivele 2004/108/CE, 2006/42/CE si 2006/95/CE. Acest 
produs este, de asemenea, conform cu Directiva RoHS 2011/65/EU. 
Managerul pentru standarde euopene al Hitachi Koki Europe Ltd. este 
autorizat sa intocmeasca fisa tehnica. 
Prezenta declaratie se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE. 

EAA^VIKQ EKAHAQZH ENAPMONIZMOY Slovenscina ES IZJAVA O SKLADNOSTI 

Ai]Aiiviipe pe апАщ ипеивотща N OUT T npiv eivai evappviapev pe та 
пртипа Г| та eypaa 5ipiipyia<; nprimdv EN60335, EN55014 Kai EN61000 ae 
aiip$(dvia pe TI? 05iiyie<; 2004/108/EK, 2006/42/EK Kai 2006/95/EK. Аито то 
npoiov auppop$BVETai enfon? pe TIV o6py[a RoHS 2011/65/EU. 
О imeiieiivoi; yia та еиршшка протипа OTI]V Koki Europe Ltd. eivai 
еф1гаюбот1]рш<; va auvTaaaei TOV TEXVIKO факеАо. 
Аитг| i] 5г|Аша1] laxfa ото npoiov pe то ai]pa5i CE. 

Po lastni odgovornosti objavljamo, da je izdelek v skladu s standardi ali 
dokumenti za standardizacijo EN60335, EN55014 in EN61000 v skladu z 
direktivami 2004/108/ES, 2006/42/ES in 2006/95/ES. Za izdelek je skladen 
tudi z direktivo RoHS 2011/65/EU. 
Direktor za evropske standarde podjetja Hitachi Koki Europe Ltd. je 
pooblascen za sestavljanje tehnicnih datotek. 
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno CE oznacbo. 

Polski DEKLARACJA ZGODNOSCI Z EC Slovencina VYHLASENIE O ZHODE - EC 

Oznajmiamy z calkowitq odpowiedzialnoscig, ze produkt ten jest zgodny 
ze standardami lub standardowymi dokumentami EN60335, EN55014 i 
EN61000 w zgodzie z Zasadami 2004/108/EC, 2006/42/EC i 2006/95/EC. 
Ten produkt spelnia takze wymagania Dyrektywy RoHS 2011/65/EU. 
Menedzer Standardow Europejskich w firmie Hitachi Koki Europ Ltd. Jest 
upowazniony do kompilowania pliku technicznego. 
To oswiadczenie odnosi si? do zal^czonego produktu z oznaczeniami CE. 

Tymto vyhlasujeme na nasu vlastnu zodpovednost' ze tento vyrobok je v 
zhode s nasledujucimi normami a dokumentmi normalizacie, EN60335, 
EN55014 a EN61000 a v sulade so smernicami 2004/108/ES, 2006/42/ES a 
2006/95/ES. Tento vyrobok tiez smernici RoHS c. 2011/65/EU. 
Za zostavenie technickeho suboru je zodpovedny manazer pre europske 
normy spolocnosti Hitachi Koki Europe Ltd. 
Toto vyhlasenie sa vzt'ahuje na vyrobok oznaceny znackou CE. 

Magyar EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT Укра'шський ДЕКЛАРАЦ1Я В1ДПОВ1ДНОСТ1 EC 

Teljes felelossegunk tudataban kijelentjuk, hogy ez a termek megfelel az EN60335, 
EN55014, es EN 61000 szabvanyoknak illetve szabvanyosftasi dokumentumoknak, az 
Europa Tanacs 2004/108/EK, 2006/42/EK es 2006/95/EK Direktlvaival osszhangban. 
Ez a termek is megfelel a 2011/65/EU RoHS iranyelvnek. 
Az Hitachi Koki Europe Ltd. Europai Szabvanykezeloje fel van hatalmazva a muszaki 

Jelen nyilatkozat a termeken feltuntetett CE jelzesre vonatkozik. 

Ми декларуемо, що цей вир1б вщповщае стандартам або 
стандартизац1йним документам EN60335, EN55014 i EN61000 зг1дно 
Директив 2004/108/EC, 2006/42/EC i 2006/95/EC. Цей вир1б також 
в1дпов1дае Директив! про вмют небезпечних речовин 2011/65/EU. 
Менеджер бвростандар™ з Hitachi Koki Europe Ltd. вповноважений 
заповнититаблицю техн1чних характеристик. 
Ця декларац1я д1йсна щодо вироба, маркованого СЕ. 

Cestina PROHLASENI O SHODE S CE PyccKMfl ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС 

Prohlasujeme na svoji zodpovednost, ze tento vyrobek 
odpovida normam EN60335, EN55014 a EN61000 v 
souladu se smernicemi 2004/108/EC, 2006/42/EC a 
2006/95/EC. Tento vyrobek je rovnez v souladu se smernici 
RoHS 2011/65/EU. 
Vedouci pracovnik pro Evropske normy v Hitachi Koki 
Europe Ltd. je opravneny ke zpracovani technickeho 
souboru. 
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaceny znackou CE. 

Мы с полной ответственностью заявляем, что данное изделие 
соответствует стандартам или документам стандартизации ЕМ60335, 
ЕМ55014 и ЕМ61000 согласно Директивам 2004/108/EC, 2006/42/ЕС и 
2006/95/EC. Данный продукт соответствует требованиям Директивы 
2011/65/EU по ограничению на использование опасных веществ. 
Менеджер отдела европейских стандартов качества компании Hitachi Koki 
Europe Ltd. имеет право составлять технический файл. 
Данная декларация относится к изделиям, на которых имеется 
маркировка СЕ. 

Representative office in Europe 
Hitachi Power Tools Europe GmbH 
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany 

Technical file at: 
Hitachi Koki Europe Ltd. 
Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, lreland 

Head office in Japan 
Hitachi Koki Co., Ltd. 
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome, 
Minato-ku, Tokyo, Japan 

29. 12. 2012 

Т'о^Литыг-' 

F. Tashimo 
Vice-President & Director 

^Hitachi Koki Co., Ltd. 212 
Code No. C99207591 G 
Printed in China 
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